3AKOH

O NOTBPHUBAHKY CMOPA3YMA USMEBY PENYBJIUKE CPBUJE U
YJEOUHWBLEHUX APATNCKUX EMUPATA O Y3AJAMHOM
NOACTULAHKY U SAWLUTUTU YIIATABA

YnaH 1.

MoTtBphyje ce Cnopasym uamehy Penybnuke Cpbuje n YjeanweHnx Apanckmx
EmupaTta o ysajamHOM nogctuuamwy U 3alITUTKU ynarawa, cadvkeH y Aby [abwujy, 17.
debpyapa 2013. roguHe, y ABa OpUrnMHana Ha Cprickom, aparnckoM U eHrNIECKOM je3nKy.

YnaH 2.

Tekct Cnopasyma namehy Penybnuke Cpbuje n Yjeanwenunx Apanckmx Emuparta
0 y3ajaMHOM MOACTMLaKY M 3aLUTUTU yrarakba Ha CPNCKOM M €HINECKOM je3MKY rracu:
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CNOPA3YM

U3MEBY PENYBJIMKE CPBUJE U YJEOAUHLEHUX APATNICKUX EMUPATA
O Y3AJAMHOM NOACTULIAKY U 3ALLTUTU YITIATAKBA

Penybnuka Cpbuja n YjeguweHun Apanckm Emupatn (y parmsem Tekcty: ,CTtpaHe
yroBopHuue”);

Y Hamepu ga npomosuly Behy mehycoGHy eKOHOMCKY capajtby, Y norneay MHBecTuumja
YUMHEHUX Of CTpaHe ynaradva jegHe CTpaHe yroBopHuue Ha Teputopuju apyre CtpaHe
YroBOPHULE;

Mpenos3Hajyhmn aa he cnopasym o y3ajaMHOM MOACTWLAHY M 3aLlITUTK ynarawa MnpyxuTu
TakBUM MHBECTMLMjaMa CTUMYMaHC 3a MPOTOK KanuTana u ekoHomcku passoj CTpaHa
yroBopHULa;

Carnawasajyhn ce ga he crabunaH okBup 3a ynarawa Makcumanu3oBatu edukacHo
Kopuwhere eKOHOMCKMX pecypca 1 NoborbLuaT XXMBOTHU CTaHAAPA;

Pasymejyhu ga npomoumja TakBux ynarawa 3axTteBa 3ajeHVYKu Harnop yrarada jegHe
CtpaHe yrosopHuue u gpyre CTpaHe yroBopHuue,

Cnopa3symene cy ce o cnegehem:

OeduHuumje
YnaH 1.
Y cmucny oBor criopasyma:
1. WN3pas ,ynaray” o3HavaBa y ogHocy Ha 6uno kojy CTpaHy yroBopHuLYy:

(a) duanyko nuue Koje MMa gpxaBrbaHCTBO jeaHe CTpaHe yroBopHUUE, y cKnaagy
Cca HEHMM 3aKOHMMa M nponucuma W Koje ynaxe Ha teputopuju gpyre CtpaHe
yroBopHuue;

(6) NnpaBHO NUUEe YCTaHOBIHEHO, OCHOBAHO WM Ha APYrM Ha4vMH NpaBoBasbaHO
opraHm3oBaHO Yy cknagy ca Baxehum 3akoHuma u nponucuma Te CTpaHe
YyroBOpHuLUe, Koje uma ceguwte Ha Teputopuju Te CTpaHe yroBOpHUUE U Koje
ynaxe Ha Teputopuju gpyre CtpaHe yroBopHuue.Bnaga CtpaHe yroBopHuUUe.

2. WN3pa3 ,ynarawe” 03Ha4aBa CBaKy BPCTY YNIOXEHe, CTBOPEHe unu npubasrbeHe
UMOBWHE Of CcTpaHe ynarada jegHe CTpaHe yroBOpHUUE Ha TepuTopuju apyre
CTpaHe yroBopHuue, y CKnagy ca heHMM 3akOHMMa M nponucuma u obyxsaTa
HapounTO, Maaa He 1 UCKIby4MBO crnegehe o6nnke MMOBUHE:

(a) npaso CBOjI/IHe Ha MOKPETHMM N HENOKPEeTHMM CTBapuMa U gpyra crtBapHa
npasa, Kao WTO CYy XUMNOTEKa, 3aliora, nrnogoyxumeawe 1 ClindHa npasa;

(6) akumje, obBesHuuUe, ka0 M gpyre BpCTe xapTuja O4 BPEeAHOCTM Ca MpaBOM
yyewha;

(B) pevHBecTupaHa gobut, obBe3HuLe, HOBYaHa NoTpaXuBaka uUnu gpyra npasa
Ha 3aKOHWUTY pajry Koja uMa MHaAHCUJCKY UMNNUKaUMjy Ha ynarawe;

(r) npaBa MHTeNeKTyanHe cBojuHe, Ykrbydyjyhu ayTopcka npasa u octana cpogHa
npasa, MWHOYCTpUjckKa MMOBMHCKA nNpaBa, TProBaykM 3HauuW, NaTeHTy,
WHOYCTPUCKM On3ajH U TEXHUYKN Npouecu, MpaBo Yy pPasHOBPCHOCTU MOCTPOjeHa,
know how, nocnosHe TajHe, NOCNoBHa nMeHa u goodwill,

(D,) npaBo Ha aHraxoBake Yy €EeKOHOMCKMM WU KOMepU,I/IjaJ'IHVIM aKTUBHOCTUMa
ﬂOTBpF]eHI/IM 3aKOHOM, ynpaBHUM aKTOM nin YyroBopom. anIpOD,Ha
borartcTBa HUCY npegmMeT OBOrI crnopa3ymMa.
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MpomeHa obnuka y kome ce ynaxe unm peuHBecTupa MMOBUHA Hehe yTULATU Ha HUXOB
KapakTep kao ynaraka, YKONMKO TakBa NMPOMEHa HuWje y CYNpOTHOCTU ca ofobperuma
AaTVM 3a MHULMjarHO YNOXeHy UMOBUWHY, ako TakBa ogobpetra nocToje.

3.

N3pas ,npuxoan” o3HayaBa HOBYaAHE W3HOCE KOje AOHOCM ynarake U obyxBaTa,
HapO4YMTO, anu He U UCKIbYYMBO, NPOGUT, ANBMAEHAE, KanuTanHy OobuT, kamare,
HaKHae 3a NpaBa UHTeNeKTyarnHe CBOjUHE U CNMYHe HakHage.

N3pa3 ,koHBepTMOMnHa BanyTta” o3HayaBa 6MMNo Kojy BanyTy Koja je y LUMPOKO]
ynoTpebu y mehyHapogHMM TpaHcakuujama U KOjoM ce Tpryje Ha npumapHOM
TPXULWTY BanyTa.

WN3pas ,Teputopunja”’ osHavaBa:

(a) Penybnuka Cpbuja: o3HayaBa npocTop Hag kojum Penybrnuka Cpbuja spLum
CyBepeHa npaBa W jypucAMKUMjy, Yy CKrmagy ca CBOjUM HaUMOHaNHUM
3aKOHO4ABCTBOM W MefyHapooHMM npaBoM, a kaga je ynoTpebrbeHa y
reorpadckom cmucny o3Havasa Teputopujy Penybnuke Cpbuje.

(6) Yjeanrwenun Apanckun Emupatu: teputopujy YjeauweHux Apanckmx EmupaTa,
HEHY MOPCKY TepuTopujy, BasAyLlIHW MPOCTOP W MOABOOHW NMPOCTOP Ha KOjoj
Yjeanwenn Apanckm EmupaTtn y cknagy ca mMefyHapogHUM npaBoOM U CBOjUM
3aKOHOOABCTBOM BpLUE CyBepeHa npasa, Ykbydyjyhu EkcknysnBHe ExkoHomcke
30He, Kao M1 KOMHO M OCTPBa MOA HMXOBOM jypPUCAMKUMJOM Y Norneny akTMBHOCTU
Koje ce cnposBode Yy HEHUM BoJamMa, MOPCKOM [HYy, Moasemrby y Be3u ca
NCTpaXMBaweM W eKcnnoaTauujoM npupoAaHMX BoraTcTaBa Ha OCHOBY H-EHUX
3aKoHa U MefyHapoaHor npasa.

Mpomouuja u noacTUUake ynarawa

YnaH 2.

Ceaka CrtpaHa yroBopHuua he nogctmuatn ynarawa w3 gpyre CrtpaHe
YyroBOpHMLIE M CTBapaTu NOBOSbHE YCnoBe 3a ynarade gpyre CTpaHe yroBopHuue
Aa ynaxy Ha HeHOj TepuTOpujM M [003BOSfbaBaTU TakBa ynarawa Yy cknagy ca
CBOjuUM BaxkehuM 3aKOHOaBCTBOM.

Y uurby nogctuuarwa mehycobHMx MHBECTUUMOHUX TOKoBa, cBaka CTpaHa yroBopHuua he
y Mepu y Kojoj je To Mmoryhe y4nHuTM Hanop Aa uHgopmuwe apyry CTpaHy yroBOpHMLY,
Ha 3axTeB 6uno koje oa CtpaHa yroBopHuua o MoryhHocTMMa 3a ynarawa Ha CBOjOj
TepuTopuju.

3awTtnTa ynarawa

YnaH 3.

Ynarawa u noBpar ynarawa ynarada ceake CTpaHe yroBOpHULE KOjU Cy YUYNHEHM
y CKnagy ca 3akoHuma u nponucuma he, y cBako goba, Ha TepuTopuju apyre
CTpaHe yroBOpHMLE, YXMBATU MpaBuMyaH M jegHak TpeTMaH U NyHy 3alTuty u
©e3benHoCT.

HujegHa on CtpaHa yroBopHuua Hehe apbuTpepHum unm LUCKPUMUHATOPHUM
Mepama oMeTaTu pasBoj, yrpaBrbamwe, Kopuwherwe, ekcnaHaujy, npoaajy u, ako je
TO Cny4aj, NMKBMAAUNjy TakBor ynarama.

Y cknagy ca 3akoHMMa u nponvcuma, ceaka CtpaHa yroBopHuua he y mepu y Kojoj
je To Mmoryhe, yYMHUTW jaBHO OOCTYNHWM, CBOje 3aKOHe, Nponuce Koju ce ogHoce
Ha ynarawa. CBaka CtpaHa yroBopHuua he y cknagy ca CBOjUM 3aKOHUMa U
nponucuma obes3beanTn ynaraumma gpyre CtpaHe yroBopHuLUE npaso npucTtyna
CBjMM cCyaoBMMa, YyNpaBHUM CydOBUMMA W areHuuwjama, kao u CBUM JpYyrum
nNpaBoCyAHUM OpraHnuma.
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PevHBecTuparwe 0obutn octBapeHe NMo OCHOBY ynaraka Koje ce BpLUM Yy ckragy
ca 3akoHoMm CTpaHe yroBOpHULE Ha 4uvjoj TEpUTOPUjKU je NpBOOUTHO ynarawe
N3BpLUEHO, yXXnBahe NCTY 3alITUTY Kao 1 NPBOOMTHO ynarame.

Y cnyl-lajy NMMKBUAWpawa ynarawa, JInkBngaumoHnMm cpencrsmma he 0OuTK
aogerbeHa UcCta 3alitnta n TpeTMaH.

HauunoHanHu TpeTMaH U TpeTMaH HajnoBnawheHuje Hauuje

UnaH 4.

Ceaka CtpaHa yrosopHuua he Ha CBOjoj TepuTopuju obesbeantn ynarawmma u
noBpaTuma ynarawa ynarada gpyre CTpaHe yroBopHuLe, TPETMaH Koju je jeaHako
NoBOSbaH Kao TpeTMaH Koju ce obe3behyje ynararwuma CONCTBEHMX ynarada unm
ynarawvMa 1 noBpatuma ynarawa ynarada Tpehux gpxasa, 3aBUCHO O Tora Koju
je NoBorLHUL.

Ceaka CTtpaHa yroBopHuua he rapaHToBaTW, Ha CBOjOj TEPUTOPUjU, ynaradnma
apyre CTpaHe yroBopHuue, Yy norneady KynoBuHe, pasBoja, YynpaBrbahsa,
ofdpxaBaka, kopuwhera, ekcrnaHsvje, npoaaje unu apyror otyhewa HUXOBUX
ynaraka, TpeTMaH Koju je jedHako NoBOSfbaH Kao TpeTMaH Koju pJoperbyje
COMCTBEHWUM ynaradnmma unu ynaradmma Tpehux semarba, 3aBMCHO o[, Tora Koju je
NMOBOJSBLHU)N.

HujegHa CtpaHa yroBopHuua Hehe Ha CBOjoj TepuTopuju HameTHyTM obaBe3He
Mepe 3a ynarawa ynarada gpyre CTpaHe yrosopHuue Yy nornegy Habaske
mMaTepwujana, cpefcrtaBa 3a MPOM3BOAHY, MOCMOBaHe, TPaAHCMOPT, MapKeTUHr
CBOjUX MNpoM3BOL4A WM CAUYHUX Hanora Koju wumajy 6e3pasnoxaH wunm
AnckpummnHatopHn ecdbekat. OBaj CTaB ce He MpuMeknyje Ha mepe npeayseTe y
CKragy ca 3akoHMma v nponucuma y geny gpxasHux Habasku pobe u ycrnyra Ha
6uno kom HMBoy Briactu CTpaHe yroBopHuLe.

Oppenbe ct. 1. n 2. oBor 4naHa Hehe ce TymauuTn kao obase3a CTpaHe
yroBopHuLEe [a ce MnoABprHe Ouno KaksoM APYroM MexaHu3my peluaBarsa
cnopoBa ca ynaradem gpyre CTpaHe YroBOpHWLEE OCUM OHOr KOjW je U3PUYUTO
npeasuheH y ynaHy 9. osor cropasyma.

HesaBuncHo oa apyrmx GunatepanHux cnopasyma O ynarawuma koje je CTpaHa
YyroBopHuLa notnucana ca ApyruMm ApXasama npe uUinv HakoH CTynaka Ha cHary
OBOr crnopasyma, TpeTMaH HajnosrnawheHunje Hauuje ce Hehe npumMerMBaTU Ha
npoueayparHa v cyacka nuramba.

Oppenbe ct. 1. n 2. oBor 4naHa Hehe ce TymauuTn kao obaseda CTpaHe
yroBopHuue ga ynaradmma apyre CTpaHe yroBopHuue aaje 6uno kakey npeaHocT
y TpeTmaHy, npedpepeHumnjan nnn npusunernje koje npsa CTtpaHa yroBopHuua
Aaje ynaraduma u3 Heke Tpehe gpxaBe y OKBUPY:

(a) cBor cagawmer unu Gyayher ynaHcTBa y LAPWHCKO] YHUjU UNIN €KOHOMCKO] U
MOHETapHOj YHWjKU, cNOBOAHO] TPrOBUHCKOj 30HWU, MW Y CIIMYHOM MehyHapoaHOM
cnopasymMmy y kojuma je CtpaHa yroBopHuua jeaHa unu he 6utn jeaHa og ctpaHa.

(6) 6uno kaksor mehyHapogHOr cnopasyma uUnu apaHxmaHa Koju ce y LenocTtu
UM enMMMYHO OAHOCK Ha onope3nBat-e.

HakHapa wteTte nnu FY6VITKa

YnaH 5.

Kapga ynarawe uM3BplLUIEHO Oof CTpaHe ynaradya 6uno koje CTpaHe yroBopHuLe
npeTpnu WTeTy Unu ryéuTak ycned pata unu Apyror opyxaHor cyko6a, LMBUMHUX
Hemupa, BaHpe[Hor cTakba, NobyHe, ycTaHka U CnuyHUX gorahaja Ha Teputopuju
apyre CtpaHe yroBopHuue, Ta CTpaHa yroBopHuua he o6esGeautu, y nornegy
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HakHage, nopahaja, obewTehewa wnuM Apyror HadvHa HakHage LwrTeTe,
ynaraymma gpyre CTpaHe yroBopHuue, TpeTMaH KOju je jegHaKko NoBOSfbaH Kao
TpeTMaH koju Ta CTpaHa YyroBopHWUa [Jaje COMNCTBEHWM yrnarayuma wunu
ynaradvmma 6uno koje Tpehe apxase, KOju rog TpeTMaH je NoBOSbHUjU.

2. Be3s ob63npa Ha opgpenbe crtaBa 1. oBor uynaHa, ynaraduma jegHe CTpaHe
YyroBOpHuLE KOju, Y BUNO KOjoj of cuTyauuja HaBedeHUX y TOM CTaBy, npeTtprne
WTeTy unu ryéutak Ha Teputopuju apyre CTpaHe yroBopHuLe, koja je nocneavua:

(a) 3anneHe MMOBMHE KOja MM Npunaga, og cTpaHe opraHa BnacTu apyre CtpaHe
yroBopHuue, unu

(6) yHMwTaBawa HUXOBE MMOBMHE Of CTpaHe opraHa Bnactu gpyre CrtpaHe
YyroBOpHULIE KOje Huje nocrneauua opyxaHor cykoba u Huje 6uno HeonxodHo
ycnep Hactane cutyauuje,

obes3begunhe ce 6e3 ognarawa npaBuMyHa U ogrosapajyha HakHaga nNpeTprrbeHe wwTeTe
HacTane 3anfieHOM WM YHUWTaBakeM HMXOBE UMOBMHE. TakBa nnahawa he 6utn
N3BpLLEHAa y BanyTuh Koja ce Moxe crnoboaHo KoHBepToBaTh M cnobogHo u 6e3 oanarawa
TpaHcdepucaTtu.

Excnponpwujauuja

YnaH 6.

1. Ynarawa ynarada 6uno koje CtpaHe yroBopHuue Hehe OMTKM HauuoHanM3oBaHa,
eKkcripornpucaHa, HWTWM MoABprHyTa ApyruM Mepama Mo [ejcTBy jeAHaKkum
HauMoHanM3aumju unu ekcnponpujaumjn (y Aarbem TEKCTy: ekcnponpujaumja) Ha
TepuTtopuju apyre CTpaHe yroBopHuue, ocum Yy crniegehum cnydajeBuma Koju cy
UCNyHEHU KyMYNaTUBHO:

(a) 3a cBpxy 3a kojy je yTBpheH jaBHM MHTepec,

(6) Ha HeaANCKPMMMHATOPHO] OCHOBM,

(B) y cknagy ca 3aKOHOM M Y3 NPUMEHY 3aKOoHa,

(r) y3 apekBaTHy,ebmkacHy HakHaay koja he ce n3BpwnTtn 6e3 ognarama.

2. OBakBa HakHapga he opgroBapatu hep TPXULIHOj BPEAHOCTU €eKCnponpucaHor
ynarawa kakea je Guna HenocpeaHO npe ekcnpornpujaumje unu npe Hero LWTo je
eKkcrponpujaumja nocrana onwTe nosHaTa YMkeHuuUa, y 3aBUCHOCTU Of Tora wTta
je 6uno npe.

3. Kaga dep TpxuLHa BpegHOCT He MOXe Aa ce yTBpAau, HakHaga he 6utn ytepheHa
Ha opgroBapajyhu HauuH, ys3umajyhu y o63up cBe peneBaHTHe pakTope u
OKOJTHOCTM, Kao LUTO Cy YNOXEeHW KanuTan, npupoaa n Tpajake ynarawa, 3aMmeHe,
KHoMrOBOACTBEHY BPEeAHOCT 1 goodwill.

4, HakaHaga he Outn nnaheHa 6e3 opnarawa, edukacHa 3a peanusaunjy u
cnoboaHa 3a TpaHcdepucame.

5. OwrTehenun ynaray CtpaHe yroBopHuue he umaTtu npaso, y ckrnagy ca 3akoHuma u
nponmcuma CTpaHe YroBOpHMLE KOja BPLUM eKcnporpujauujy, Ha XWUTHO
pellaBake HEroBor npegmMeTa, Ykibyyyjyhn npoueHy HeroBor yraraka y cknagy
ca MpuVHUMNUMA HaBEeAeHVMM Yy OBOM YraHy, Of CTpaHe CYACKOr wunu apyror
HaaeXHOr U He3aBWCHOr opraHa Te CTpaHe YyroBOpHULE.

6. Kaga CTtpaHa yroBopHuMUa eKcrponpulle UMOBUHY MPaBHOr NLA OCHOBaHOr Ha
HoEHOj TEPUTOPUU Y CKNady ca HeHMM 3aKoHVMMa W MPOMNMCUMMa U Y Kojuma ynaray
apyre CTpaHe yroBopHuue ydyecTByje, oHa he o6e3beautn aa ce oppenbe osor
YnaHa NpuMekbyjy Ha HaYuMH Oa rapaHTyje TakBOM ynarady agekBaTHy U edpukacHy
HakHagy.
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TpaHcdepu

YnaH 7.

Ceaka CrtpaHa yroBopHuua he, y cknagy ca CBOjMM BaXehuM 3akoHuma u
nponucuma, rapaHToBaTtu ynaraymma gpyre CTpaHe yroBopHuue, HakoH nnahara
CBUX uckanHMx un gpyrmx obaBesa ynaraya apyre CTpaHe yroBopHuue,
crnobofaH TpaHcgep HOBYaHMX M3HOCA KOjU Ce OJHOCE Ha HMXOBa ynarawa, a
Hapo4MTO, MaZa He U UCKIbYYMBO:

(@) ynoxeHu kanutan M JopaTHa CpeacTBa 3a ogpkaBake unu nosehawe
ynarama;

(6) npuxoae oa ynaramwa;

(B) npuxoge oA yKynHe unv genuMn4YHe npojaje unv nukengauuvje ynaramwa;
(r) nsHoce HakHaga ucnnaheHnx Ha OcHOBY u4n. 5. 1 6. OBOr cnopasyma;

(B) n3HOCe HakHaga Ha OCHOBY YnaHa 8. OBOr cropasyma;

() nnahaka Ha OCHOBY peluaBara UHBECTULIMOHMX CMOPOBA;

(e) 3apage u ocTane HakHafe aHraxoBaHMX Nuua M3 MHOCTPaHCTBa Yy Be3u ca
ynarawem;

(k) NnpodUT N AO6UT o4 HauNoHanNHe aBno KoMMaHuje.

Ceaka CtpaHa yroBopHuua he obe3beantn ga ce TpaHcdepu ns crtasa 1. oBor
ynaHa Bple 6e3 HenoTpebHor ognarawa, y KOHBepTUBMHOj BanyTu, koju he 6uti
M3BPpLUEH MO 3BaHWYHOM KypCy KOju ce npuMemyje Ha faH TpaHcdepa Ha
Teputopuju CTpaHe yroBopHWUE rAe ce ynarawe peanusyje. Y cniyyajy
HenocTojara TPXMLITa CTpaHe BanyTe, Kypc koju he 6utn kopuwheH je nocnegHu
Kypc npeasuheH 3a koHBep3ujy BanyTa y lNocebHum MNpaBuma Byyersa.

HesaBucHo oa cT1. 1. 1 2. oBor 4naHa, CTpaHa yroBopHuuUa, y ckrnagy ca CBOjUM
3aKkoHMMa M nponucrma Moxe, y A406poj Hamepy 1 NOo NPUHUMIMMA jeQHaKoCTU U
HEeANCKPYMWHATOPHOCTK, MPUBPEMEHO OHemoryhutun TpaHcdep U MNPUMEHUTH
3aKoHe 1 nponuce Be3aHe 3a:

(a) 3awTNTy NoBepunaua y cte4ajHoM nocTynky; u

(6) kpuBMYHa gena.
MpeHoc npaBa (Cyb6porauuja)

YnaH 8.

Ako CTpaHa yroBopHMUA WNu heHa oBrnawheHa MHCTUTYyuMja (3a CBpXe OBOr
ynaHa y garbeMm TEeKCTy: rapaHT) u3Bpwwun nnahawe HakHage wTeTe CONCTBEHOM
ynaradyy Ha OCHOBY rapaHumje KOjy je Jana 3a yrnarake Ha TepuTopuju gpyre
CtpaHe yrosopHuue, gpyra CtpaHa yroBopHuua he npusHaTtu:

(@) npeHoc Ha rapaHTa CBMX MpaBa W MnoTpaxusawa obelwTeheHor ynarava,
[10 Kora fonasu 6uno Ha OCHOBY 3aKOHa MIM Ha OCHOBY MPaBHOr Mocna; u

(6) ma je rapaHT Ha ocHoBy cybporauuje oBnawheH Aa ocTBapyje Takea npasa
UNn peanusyje Takea noTpaxusara y UCTOj Mepu Kao obeluteheHn ynarad v ga
je oy>xHa fa npey3me obasese koje ce 0HOCe Ha ynarawe.

["apaHT je oBnalwheH y cBUM criyvajeBuma Ha:

(@) uctm TpeTmMaH y nornegy npasa, NOTpaxuBawa W NpubaBrbEHUX
obaBe3a, Mo OCHOBY NpeHoca; 1

(6) cBe NnpuMIbeHe ucnnaTe y cknagy ca TUM npaBvMMa U NoTpaxuBakwuma
Koje je obeliTeheHa cTpaHa nMarna npaso Aa NpUMU No OCHOBY
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OBOr criopasyma, y Be3n ca ogrosapajyhvum yrnarahem v HeroBum
oarosapajyhum nospaTom.

MNpaBa M NoTpaxuBawa Koja Cy npeHeTa cybporaumjom He mory 6utn Beha opf
NpBOGUTHUX NpaBa 1 NoTpaXKueawa ynarava.

HesaBucHo og ctaBa 1. oBor unaHa, cybporaumja he 6utn nsspweHa y CtpaHu
YroBOPHMLM TEK HAKOH oaobpera HagnexHor tena Te CTpaHe yroBopHuue.

PewaBake cnopoBa nsmehly CtpaHa yroBopHuLa v ynarada gpyre
CTpaHe yroBopHuue

YnaH 9.

Ynaray koju uma crnop ca CTpaHom yroBopHuLomM he nHuumjanHo nokywaTty ga ra
peLun nyTem nperosopa.

[la 6u otnoyeo nperoBope, uHBecTUTOop he poctaBuTM CTpaHM YroBOPHULM
NMCMeEHO 3axTeB. [TMCMeHN 3axTeB caapXu:

a) UMe 1 agpecy ynarada y cropy;

6) oapenby Cnopasyma 3a Kojy ce TBpAW Aa je NpeKpLUeHa;
B) YNHEHUYHW N NPABHM OCHOB 3a MOTPaXXMBah-E/TBPALY; U
r) TP@XXEHN NPaBHN NEK U U3HOC LUTETE KOjy NOTpaxyje.

Kapa je TpaxeHo og CTtpaHe yroBopHuue, Yy Cnydajy ga cnop He moxe outm
peLleH y poKy OA LWeCT Meceun o4 MOMEHTa npujeMa nucMeHor 3axtesa, crnop he
OuTK nogHeT HagnexHum Termma Te CTpaHe yroBopHuue unm ogrosapajyhum
apOUTpaXXHMM LUeHTpUMa, pagn MUpeH-a.

Axko ce crnopoen He MOry MMpHO pelnTn y poky o wect mMeceun oa nncMmeHor
3axTeBa Win o no4veTka Mupewa n3 CcrtaBa 3. oBor uynaHa, ynarad crop Moxe
noaHeTn Ha pellaBaHke:

(a) oa ctpaHe HagnexHor cyda unu apyror oenatwwheHor Tena CTpaHe yroBopHuue
Ha 4ujoj je TepuTOpPMjM N3BPLUEHO ynaraxwe; Unm

(6) ako cnop He MOXxe BUTK peLUeH y POKy OA LWeCT MeceuM Of AaHa NoAHOLLEeHa
HaAneXxHoMm cyay unu gpyrom osnawwheHom Teny, 6uno Koja ctpaHa y crnopy Moxe
nogHeTn 3axreB MefhyHapoaHOM LEHTPY 3a peluaBaHwe MHBECTULIMOHUX CrOpoBa,
y cnyyajy ga cy obe CtpaHe yroBopHuue 4dnaHuue KoHBeHumje O peluaBary
WHBECTMLUMOHNX cnopoBa wu3amehly ApxaBa M ApXaBrbaHa Apyrux Apxaea,
OTBOpeHe 3a notnvcueBawe y BawwnHrrony 18. mapta 1965. roguHe, unun ad hoc
apbutpaxHoM cyay, OCHOBaHOM Yy cknagy ca ApbutpaxHum npasunuma Komucuje
YjeanweHux Haumja 3a TprosuHcko npaso (UNCITRAL), unje he ceguwite 6utn y
ApXaBW TYXXEHOr, a opraH MMeHOBaka Yy CMUCIY YrnaHa 6. ctaB 2. ApbuTpaxHux
npasuna, 6uhe MehyHapoaHu apbutpaxHn cyn MehyHapooHe TpProBUHCKe
komope, unu MehyHapogHom apbutpaxHoMm cyany MehyHapoaHe TproBUHCKe
komope (ICC) ca ceguwtem y MNapusy/XKeHesu.

B) Y cBakoj ha3n MupoBara MOCTynka npea CyaoBMMa, CTpaHe y Crnopy Mory
nosyhn Tyx0Oy y cnyyajy ga MOCTUrHy AOrOBOP O peluaBaky Crnopa MUPHUM
nyTem.

ApbutpaxHa ognyka 6uhe koHavyHa 1 o6aBeadyjyha 3a obe ctpaHe y cnopy. Ceaka
CtpaHa yroBopHuua he 06e3beantn HeHO U3BpLUEHE Ha CBOjOj TepuTopuju, Y
cknagy ca HaLuMOHarHUM 3aKOHOL4aBCTBOM.

Ako cy ynaray u osnawheHo Teno gpyre CTpaHe yroBopHuLE UMW HEH opraH
nokKarnHe BnacTu 3akIby4unv yroBop o ynaraky y Kome cy npeasuaenu nocTtynak
3a peluaBame CropoBa, NpUMetbyje ce NoCTynak pellaBakba cropoBa npeasuheH
TUM YrOBOPOM.
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PewaBawe cnopoBa usmelly CtpaHa yroBopHuua

YnaH 10.

1. Cnopoen CTpaHa yroBopHuLA Yy Be3uW ca TyMayereM WU MPUMEHOM OBOT
cnopasyma peluaBahe ce, No MoryhHOCTV NperoBopumMa.

2. Ako ce cnop usmelly CTtpaHa yroBopHuua M3 cTtaBa 1. OBOr 4naHa He MoOXe
peLmnTn Ha OBaj HAYMH Y POKY Of LWeCT Meceun of AaHa 3anoynkbarba nperosopa
oH he, Ha 3axTeB jegHe CTpaHe yroBopHuue, GUTM nogHeT apbuTpaxu oa Tpu
4ynaHa.

3. ApbutpaxHn cyn he ce koHctuTymcatm Ha ad hoc ocHoBu. CBaka CtpaHa
yroBopHuua he nmeHoBaTtu Mo jegHor YnaHa cyga, a oBa ABsa uvnaHa he ogabpatu
Tpeher ynaHa - gpxxaBrbaHuHa Tpehe 3emrbe, koju he, y3 carnacHocTt o6e CTtpaHe
yroBopHuue, 6utn mMmMeHoBaH 3a npeacefHuka apbutpaxHor cyga. HaBeaoewu
ynaHoBu, BMhe umMeHoBaHM y pOKy of ABa Mecela o MOMEHTa kaja je jeaHa
CtpaHa yroBopHuua obasecTuna Apyry O CBOjOj HAMepu Aa nogHece cnop Ha
peluaBare apbuTpaxm.

4. Ako ce y pokoBuMMa yTBphieHMM Yy cTaBy 3. OBOl 4raHa He KOHCTUTyuLle
apbutpaxHu cya, csaka CTpaHa yroBopHuLa MOXe, Y OOCYCTBY HeKOr Apyror
cnopasyma, 3atpaxutu og lNpeacegHnka MehyHapogHor cyna npasge Aa obasu
notpebHa umeHoBawa. Ako je [lpeacepHuk MehyHapogHor cygoa npasae
ApXaBrbaHnH 6uno jegHe unu apyre CTpaHe yroBOpHUUE, UNW ako je Ha Apyru
HaunH cnpeyeH Aa obasum oBy byHKUWjy, 3aTpaxuhe ce o notTnpeacedHuKka ga 'y
cknagy ca lNpasunuma Cyga nog uctmm ycnosuma obasun notpebHa nmeHoBawa,
UnNu y cny4yajy werose crnpeyeHocTn, of 4naHa MehyHapoaHor cyaa npasge,
cnepeher no paHry. VimeHoBaHn cyauvja Tpeba ga 6yae ApxaBrbaHUH 3eMribe ca
kojom CTpaHe yroBopHUUe UMajy aunnomaTcke ogHoCe.

5. ApbuTtpaxHu cyn he ycnoctaBuTM COMCTBEHA MpaBuna MocTynka OCUM  aKo
CTpaHe yroBopHULe He oanyye Apyrayuje.

6. ApbutpaxHu cyn he ognyymBatM Ha OCHOBY oapepaba oBor cnopasyma, Kao v
onwTe npuxBaheHux npuHuMna u npasuna mehyHapoaHor npasa. ApboutpaxkHu
CyA OoHocw oanyke BehnHOM rracoea; oBe oasiyke cy KoHavHe u obasesyjyhe 3a
o6e CTpaHe yroBopHuLe.

7. Ceaka CTpaHa yroBopHuua he cHocutu TpoLuKkoBe yyelwha ceor apbuTpa 1 cBojuX
NpaBHUX 3acTynHuMKa Yy apbutpakHom nocTynky. TpowkoBe [lpeacedHuka w
npeoctane TpowkoBe nogjegHako he cHocutn 06e CTpaHe YroBOPHMULE.
ApOUTpaxkHn cyg MOXe, MnaK, CBOjOM OAJIYKOM oApeauTV Ha OpyrM HauvH
pacrogerny TPOLUKOBa NOoCTynka.

MpumeHa gpyrux ogpenaba

YnaH 11.

Be3 063mpa Ha 4naH 4, ako 3akoHu 6uno koje og CTpaHa yroBopHUUa, UNn cagallkbe unm
6yayhe Hactane obasese u3amely CTpaHa yroBopHuua Yy cknagy ca mehyHapoOHWM
npaBoM, nopeg OBOr cnopasyma, AodaTHO cagpxe ogapeabe, 6uno onwte wnu
rnojeavHadHe, Kojuma ce ynarawuma ynarada gpyre CtpaHe yroBopHuue, Aaje TpeTMmaH
KOju je NoBOSbHMjU Of TpeTMmaHa Koju ce obesbefyje oBMM cnopa3ymom, Takea npasuna
he, y Mepu y KOjoj Cy NOBOSbHUjU, UMaTV NPegHOCT Haj OBMM Cropa3yMOM.

MpumeHa Cnopasyma

YnaH 12.

Oppenbe oBor crnopasyma OOHOCE Ce Ha yrnarawa koja cy ynarauu jegHe CTtpaHe
YroBOpHULUE peanu3oBany Ha TepuTopuju apyre CTpaHe YroBOpHULE Mpe Kao U nocne
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CTyMnaka Ha cHary oBor criopasyma, ¢ TUM LUITO ce Hehe NpuMerUBaTK Ha CropoBe UMK
noTpaxkuBara Koja Cy HacTana npe HeroBor cTynakwa Ha cHary, anv he ce cnopoBu koju
Cy Yy TOKY Y MOMEHTY CTynawa Ha cHary OoBOr crnopasyma OuTM pellaBaHW Mo OBOM
criopasymy.

KoHcynTauuje

YnaH 13.

CtpaHe yroBopHuue he ofpxaTu KOHCynTauumje, Ha 3axTeB jeAHe Of HMUX, Y Be3u ca
nuTarbUMa Koja ce ogHOce Ha NMpuUMeHy oBor cropasyma. KoHcynTauwje he ce ogpxaTu
Ha npeanor jegHe CTpaHe YroBOpHUUE Y MeCcTy U y Bpeme koje he ce yroBopuTu
AVNIIOMAaTCKUM MyTeM.

OrpaHuyerse npuBuneruja

YnaH 14.

1. Mpusunernje oBor crnopasdyma Hehe OUTM [ocTynHe ynarady Kkoju pgobuje
ApxaBrbaHcTBO Tpehe cTpaHe, y uurby ocTBapuBaka npuBuUnernja no OBOM
cropasymy, koje My y Apyrom cny4ajy He 6u 6une goctynHe.

2. Mpe Hero ce yckpaTe npuBuneruje no oBom crnopasymy, CTpaHa yroBopHuua Koja
nopuye TakBo npaeo, obasectuhe apyry CTpaHy yroBopHuLy.

CTynambe Ha cHary, usmeHe,
Tpajate U npecTaHak Baxewa Cnopasyma

YnaH 15.

1. Cnopa3sym cTyna Ha cHary Ha faH npujema kacHujer obaeeLuTera AUNIOMaTCKUM
nyTem kojum cBaka CTpaHa yroBopHuua obaseluTaBa apyry CTpaHy yroBopHULY O
NCNyHEeHYy 3aKOHOM nMpeaBufleHMX YycrnoBa KOju ce Mopajy MUCNyHUTW paau
CTynawa Ha cHary oBor criopasyma.

2. OBaj cnopasym ce MOXe U3MEHUTU NUCMEHUM NyTeM Y3 carnacHoct obe CtpaHe
yroBopHuue. Te nameHe he CTynuTM Ha cHary y MCTOM MOCTYNKy Kao M OBaQj
cnopasym.

3. OBaj crnopasym ce 3akrbydyje Ha nepuog oA AeceT rogvHa m aytomartcku he

HacTaBMTM Oa BaXu y CyKLECUBHMM Mnepuogvma oA no AeceT roamHa, OCUM ako
jeaHa CTpaHa yroBopHuua nucmeHo He obaeectu apyry CTpaHy yroBopHuUy,
HajMake roavHy AaHa npe UcTeka MHUUMjanHor UM HapeaHor nepuoaa Baxekwa
poKa, O CBOjoj Hamepu Ada packuHe Cnopasym. Y TOM crniyyajy, npectaHak he
CTYMUTKN Ha CHary no UCTeKy TPEHYTHOr nepuoaa of AeceT roguHa.

4. Kaga ce pagu o ynarawuma peanu3oBaHMM MNpe WUCTeKa poka Baxewsa OBOr
cnopasyma oapefbe oBor cnopasyma v garbe he BaxuTu y nepuogy of HapeaHux
[leceT roguHa of aatyma CTyrnaka Ha cHary packuaa crnopasyma.

5. OBaj cnopasym he BaXuTu He3aBUCHO O MOCTOjakba AUMIOMATCKUX W
KOH3ynapHux ogHoca namelhy CTtpaHa yroBopHuua.
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Y MOTBPAY YElA cy pone notnucaHa nuvua, BarbaHo oBnawheHa, notnucana OBaj
crnopasym.

MoTtnucaHo y ABy [abwvjy naHa 17. cdebpyapa 2013. roguHe y ABa opurnHana, CBaku Ha
CPMNCKOM, aparnckoM W EHrNecKOM je3nKy npu 4emy Cy CBa TpU TeKCTa nopfjeaHako
ayTeHTM4Ha. Y cnydajy OGuno kakBe pasnuke y Tymauewy, MepofaBaH je TeKCT Ha
€HINIECKOM je3UKy.

3A PENYBIIUKY CPBUJY 3A YJEOUHWLEHE APATCKE
EMUPATE
AnekcaHpap Byuuh, c.p. Abdullah bin Zayed Al Nahyan, c.p.
MpBu notnpeaceaHuk Bnage n MuHucTap cnorsHuX nocnosa

MMHMCTaAp ogbpaHe
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AGREEMENT

between

THE REPUBLIC OF SERBIA

AND
THE UNITED ARAB EMIRATES

ON

THE PROMOTION AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS
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The Republic of Serbia and the United Arab Emirates (hereinafter the “Contracting
Parties”);

Desiring to promote greater economic co-operation between them, with respect to
investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party;

Recognising that agreement on the promotion and reciprocal protection to be accorded to
such investment will stimulate the flow of capital and the economic development of the
Contracting Parties;

Agreeing that a stable framework for investments will maximise effective utilisation of
economic resources and improve living standards;

Understanding that promotion of such investment requests co-operative efforts of the
investors of one Contracting Party and the other Contracting Party;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions
For the purposes of this Agreement:
1. The term “investor” means in respect of either Contracting Party:
a. a natural person, who is a national of a Contracting Party in accordance

with its laws and regulations and who makes an investment in the territory
of the other Contracting Party;

b. a legal entity which is incorporated, constituted and otherwise duly
organise under the laws and regulations of that Contracting Party having its
headquarters in the territory of that Contracting Party and making
investments in the territory of the other Contracting Party.-Government of
Contracting party.

2. The term “investment” means every kind of asset invested, established or
acquired by an investor of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party in accordance with the laws and regulations of the latter and in
particular, though not exclusively, shall include: -

a. movable and immovable property as well as any other rights, such as
mortgages, pledges, usufructs and similar rights;

b. stocks, shares and other forms of participation in companies;

C. returns reinvested, debentures, claims to money or any other rights to

legitimate performance having financial value related to an investment;

d. intellectual property rights,including copyrights and related rights, industrial
property rights, trademarks, patents, industrial designs and technical
processes, rights in plants varieties, know-how, trade secrets, trade names
and goodwill;

e. rights to engage in economic and commercial activities conferred by law,
by administrative act or by virtue of a contract. Natural resources shall not
be covered by this Agreement.

Any change of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect their
character as an investment, provided that such change is not contrary to the approvals
granted, if any, to the assets originally invested.

3. The term “returns” means income deriving from an investment and includes, in
particular, but not exclusively profits, dividends, capital gains, interests, royalties
and any other fees.
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4. The term “freely convertible currency” shall mean any currency that is any widely
used in international transactions and is traded in prinicipal exchange markets.

5. The term “territory” means in respect to:

a. The Republic of Serbia: means the area over which the Republic of Serbia
exercises, in accordance with its national laws and regulations and
international law, sovereign rights and jurisdiction, and when used in a
geographical sense it means the territory of the Republic of Serbia;

b. The United Arab Emirates: the territory of the United Arab Emirates, its
territorial sea, airspace and submarine areas over which the United Arab
Emirates exercises in accordance with international law and the law of United
Arab Emirates sovereign rights; including the Exclusive Economic Zone and
the mainland and islands under its jurisdiction in respect of any activity carried
on in its water, seabed and subsoil in connection with the exploration for or
the exploitation of the natural resources by virtue of its law and international

law.
ARTICLE 2
Promotion and encourgement of investments
1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for

investors of the other Contracting Party to make investments in its territory and
shall admit such investments in accordance with its laws and regulations.

In order to encourage mutual investment flows, each Contracting Party shall endeavour
as far as possible to inform the other Contracting Party, at the request of either
Contracting Party of the investment opportunities in its territory.

ARTICLE 3

Protection of investments

1. Investments and returns of investors of either Contracting party made in
accordance with its laws and regulations shall at all times be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of
the other Contracting Party.

2. Neither Contracting party Shall hamper, by arbitrary or discriminatory measures,
the development, management, usem expanasion sale and if it's the case, the
liquidation of such investments.

3. In accordance with its laws and regulations, each Contracting Party shall as far as
possiple make publicly available, its laws, regulations that pertains to
investments.Each Contracting Party shall in accordance with its laws and
regulations ensure to investors of the other Contracting Party the right of access to
its courts of justice, administrative tribunals and agencies and all other judicial
authorities.

4. Reinvestment of a profit gained from an investment performed in accordance with
law of a Contracting Party in which territory initial investment had been performed,
shall enjoy the same protection as well as the initial investment.

5. In case of liquidation of an investment, the proceeds from liquidation shall be
accorded the same protection and treatment.
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ARTICLE 4

National and most favoured nation treatment

Each Contracting Party shall accord in its territory to investments and returns of
investors of the other Contracting Party a treatment no less favourable than that
which it accords to investments and returns of its own investors, or to investments
and returns of investors of any third State, whichever is more favourable to the
investors concerned.

Each Contracting Party shall accord in its territory to the investors of the other
Contracting Party with regard to acquisition, development, management,
maintenance, use, expansion, sale or other disposal of their investment, a
treatment which is no less favourable than that which it accords to its own
investors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the
investors concerned.

Neither Contracting Party shall in its territory impose mandatory measures on
investments by investors of the other Contracting Party, concerning the purchase
of materials, means of production, operation, transport, marketing of its products
or similar orders having unreasonable or discriminatory effects. This paragraph
shall not apply to measures taken in accordance with the laws and regulations in
the course of government procurment of goods and services at any level of the
government of the Contracting Party.

The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to be submitted to any other mechanism of dispute
settlement with investor of other Contracting Party except those explicitly provided
in the Article 9 of this Agreement.

Notwithstanding any other bilateral investment agreement the Contracting parties
have signed with other States before or after the entry into force of this
Agreement, the most favoured nation treatment shall not apply to procedural or
judicial matters.

The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting
Party the benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended
by the former Contracting Party by virtue of:

a. any existing or future customs union or economic or monetary union, free
trade area or similar international agreements to which either of the
Contracting Party is or may become a party in the future;

b. any international agreement or arrangement, wholly or partially related to
taxation.

ARTICLE 5

Compensation for damage or loss

When investments made by investors of either Contracting Party suffer loss or
damage owing to war or other armed conflict, civil disturbances, state of national
emergency, revolution, riot or similar events in the territory of the other Contracting
Party they shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards
restitution, compensation or other settlement, not less favourable than the
treatment that the latter Contracting Party accords to its own investors or to
investors of any third State, whichever is more favourable to the investors
concerned.
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2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party
who in any of the events referred to in that paragraph suffer damage or loss in the
territory of the other Contracting Party resulting from:

a) requisitioning of their property or part thereof by its forces or authorities;

b)  destruction of their property or part thereof by its forces or authorities which
was not caused in combat or was not required by the necessity of the
situation,

shall be accorded, prompt, adequate and effective compensation or restitution for
the damage or loss sustained during the period of requisitioning or as a result of
destruction of their property. Resulting payments shall be made in freely
convertible currency and be freely transferable without delay.

ARTICLE 6

Expropriation

A Contracting Party shall not expropriate or nationalise directly or indirectly in its
territory an investment of an investor of the other Contracting Party or take any
measures having equivalent effect (hereinafter referred to as “expropriation”)
except if the following conditions occur simultaneously:

a. for a purpose which is in the public interest,

b. on a non-discriminatory basis,

c. in accordance with due process of law, and

d. accompanied by payment of, prompt, adequate and effective compensation.

2. Compensation shall amount to the fair market value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or impending expropriation
became known, whichever is the earlier.

3. Where the fair market value cannot be ascertained, the compensation shall be
determined in equitable manner taking into account all relevant factors and
circumstances, such as the capital invested, the nature and duration of the
investment, replacement, book value and goodwill.

4. Compensation shall be paid without delay, be effectively realizable and freely
transferable.

5. An investor of a Contracting Party affected by the expropriation carried out by the
other Contracting Party shall have the right to prompt review of its case, including
the valuation of its investment and the payment of compensation in accordance
with the provisions of this Article, by a judicial authority or another competent and
independent authority of the latter Contracting Party.

6. Where a Contracting Party expropriates the assets of a legal entity that is
constituted in its territory according to its laws and regulations and in which
investors of the other Contracting Party participate, it shall ensure that the
provisions of this Article are applied in a way that it guarantees such investors
adequate and effective compensation.

ARTICLE 7

Transfers

In accordance with its laws and regulations in force in the territory of the
Contracting Party, each Contracting Party shall, upon payment of all fiscal and
other financial obligations of investors of the other Contracting Party, guarantee to
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the investors of the other Contracting Party, free transfers of amounts to money
related to their investments including in particular, though not exclusively:

initial capital and additional amounts to maintain or increase an investment;
returns;

proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment;
payments of compensation under Articles 5 and 6 of this Agreement;
payments under Article 8 of this Agreement;

payments arising out of the settlement of an investment dispute;

@ -0 o0 T O

earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in
connection with an investment.

h. Profits and returns of national airlines.

Each Contracting Party shall ensure that the transfers under paragraph 1 of this
Article are made without unreasonable delay and in a freely convertible currency,
at the market rate of exchange prevailing on the date of transfer and under the
laws and regulations in force in the territory of the Contracting Party where
investments have been made. In the absence of a market for foreign exchange,
the rate to be used shall be the most recent exchange rate for the conversions of
currencies into Special Drawing Rights.

Notwithstanding paragraph 1 and 2 of this Article, a Contracting Party may in
accordance with its laws and regulations, in good faith and in equitable and non-
discriminatory manner temporarily prevent the transfers to apply its laws and
regulations relating to:

a- protection of creditors in bankruptcy proceedings; and

b- criminal offences.

ARTICLE 8

Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated agency (for the purpose of this Article:
the “guarantor’) makes a payment under an indemnity given in respect of an
investment in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting
Party shall recognise:

a. the assignment to the guarantor by law or by legal transaction of all the
rights and claims of the party indemnified; and

b. that the guarantor is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party
indemnified, and shall assume the obligations related to the investment.

2. The guarantor shall be entitled in all circumstances to:

a. the same treatment in respect of the rights, claims and obligations acquired by
it, by virtue of the assignment; and

b. any payments received in pursuance of those rights and claims

as the party indemnified was entitled to receive it by virtue of this Agreement, in
respect of the investment concerned and its related returns.

3. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of
the investor.
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Notwithstanding paragraph 1 of this Article, subrogation shall take place in the
Contracting Party only after the approval of the competent authority of that
Contracting Party.

ARTICLE 9

Settlement of disputes between a Contracting Party and an investor
of the other Contracting Party

. An investor that has a dispute with a Contracting Party should initially attempt to
settle it through negotiations.

. To start negotiations, the investor shall deliver to the Contracting Party a written
notice. The notice shall specify:

a. the name and address of the disputing investor;

b. the provisions of this Agreement alleged to have been breached;
c. the factual and legal basis for the claim; and

d. the remedy sought and the amount of damages claimed.

. When required by the Contracting Party, if the dispute cannot be settled amicably
within six months from the moment of receipt of the written notice, it shall be
submitted to the competent authorities of that Contracting Party or arbitration
centers thereof, for conciliation.

If the dispute cannot be settled amicably within six months from the moment of
receipt of the written notice or from the start of the conciliation referred to in
paragraph 3 of this Article, the dispute shall upon the request of the investor be
settled as follows:

a- by a competent court or other authorised body of the Contracting Party in
whose territory the investment is made; or

b- If the dispute cannot be settled within six months from the date of submission
to the competent court or other authorised body, either party to the dispute
may submit the claim to the International centre for the settlement of
Investment Disputes (ICSID), in accordance with the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other
States, open for signature since 18.March.1965 in Washington DC, or ad hoc
arbitral tribunal established in accordance to the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL), with a
headquarters established in the State of respondent, designation authority in
accordance with the paragraph 2 of Article 6 of the Arbitration rules, shall be
Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce, or Court of
Arbitration of the International Chamber of Commerce (ICC), with the place of
arbitration in Paris/Geneva.

c- At any stage during the cooling off period or the proceeding of the tribunals,
the parties to the dispute shall withdraw the case if they come to an agreement
for settlement of the dispute amicably.

. The arbitration decisions shall be final and binding for the Parties to the dispute.
Each Contracting Party undertakes to execute the decisions in accordance with its
national law.

. When the investor and any designated entity of a Contracting Party or its local
government have concluded an agreement concerning the investments of the
investor, the dispute settlement procedure stipulated therein shall apply.
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ARTICLE 10

Settlement of disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall be settled as far as possible by negotiations.

2. If a dispute under paragraph 1 of this Article cannot be settled within six months it
shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral
tribunal of three members.

3. Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc. Each Contracting Party shall
appoint one member and these two members shall agree upon a national of a
third State as their chairman. Such members shall be appointed within two months
from the date one Contracting Party has informed the other Contracting Party of its
intention to submit the dispute to an arbitral tribunal, the chairman of which shall
be appointed within two further months.

4. If the periods specified in paragraph 3 of this Article are not observed, either
Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite
the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President of the International Court of Justice is a national of
either of the Contracting Parties or if he is otherwise prevented from discharging
the said function, the Vice-president or in case of his inability the member of the
International Court of Justice next in seniority according to the Rules of the Court
should be invited under the same conditions to make the necessary appointments.
The appointed judge should be a national of a State that has diplomatic relations
with the Contracting parties.

5. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure unless the
Contracting Parties decide otherwise.

6. The arbitral tribunal shall reach its decision in virtue of this Agreement and
pursuant to the rules of international law. It shall reach its decision by a majority of
votes; the decision shall be final and binding.

7. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member and of its legal
representation in the arbitration proceedings. The costs of the chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The
tribunal may, however, in its award determine another distribution of costs.

ARTICLE 11

Application of other rules

Without prejudice to Article 4, if the legislation of either Contracting Party or obligations
between the Contracting Parties under international law existing at present or established
hereafter between the Contracting Parties, in addition to this Agreement, contain rules
whether general or specific, entiting investments made by investors of the other
Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for by this Agreement,
such rules shall to the extent that they are more favourable to the investor, prevail over
this Agreement.

ARTICLE 12

Application of the Agreement

This Agreement shall apply to investments made prior to or after the entry into force of
this Agreement, but shall not apply to any investment dispute that may have arisen nor
any claim that was settled before its entry into force , however the ongoing dispute befor
the entry into of this Agreement shall be sttled by this Agreement.
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ARTICLE 13

Consultations

The Contracting Parties shall, on the request of either, hold consultations on any matter
relating to the implementation or application of this Agreement. These consultations shall
be held on the proposal of one of the Contracting Parties at a place and a time to be
agreed upon through diplomatic channels.

ARTICLE 14

Limitation of benefits

1.  Benefits of this Agreement shall not be available to an investor who obtains a
nationlality of a third party, for the purpose of obtaining the benefits under this
Agreement that would not otherwise be available to him.

2. Prior to denying the benefits of this Agreement, the denying Contracting Party
shall notify the other Contracting Party.

ARTICLE 15

Entry into force, amendments, duration and termination

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the latter notification
through diplomatic channels by which either Contracting Party notifies the other
Contracting Party that its internal legal requirements for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement may be amended in writing by the mutual consent of the
Contracting Parties. Such amendments shall enter into force according to the
same procedure as the Agreement.

3. This Agreement shall remain in force for a period of ten years and shall be
extended thereafter for following ten years periods unless, one year before the
expiration of the initial or any subsequent period, either Contracting Party notifies
the other Contracting Party of its intention to terminate the Agreement. In that
case, the termination shall become effective by the expiration of current period of
ten years.

4. In respect of investments made prior to the date when the termination of this
Agreement becomes effective, the provisions of this Agreement shall continue to
be effective for a period of ten years from the date the termination of this
Agreement became effective.

5.  This Agreement shall apply irrespective of the existence of diplomatic or consular
relations between the Contracting Parties.
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In witness whereof, the undersigned duly authorised have signed this Agreement.

Done at Abu Dhabi on 17/2/2013 in duplicate, in the Serbian, Arabic and English
languages, all three texts being equally authentic. In a case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE REPUBLIC OF SERBIA FOR THE UNITED ARAB EMIRATES

Aleksandar Vucic, s.r. .
First Vice President of the Abdullah bin Zayed Al Nahyan, s.r.

Government & Minister of Defense Minister of Foreign Affairs
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YnaH 3.

OBaj 3aKkoH CTyna Ha cHary ocMOr AaHa of AaHa objaBrbmBama y ,Cnyx6eHom
rnacHuky Penybnuke Cpbuje-MehyHapoaHu yrosopu”.
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